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Ag Aistriu chun Foghlama

Antain Mag Shamhrain

hiar sa bhliain 1991, ina leabhar Sedn O Ruadhdin: Saol agus Saothar,

tharraing Mairtin Mac Nioclais ar n-aird ar shaothar an scolaire
Itamar Even-Zohar as Tel Aviv, agus ar an bhealach a gcuireann sé rol na
litriochta agus an aistritachain i bhfécas mar ghnéithe de choras culeuir
(1991: 115-18). Saothar mionchuiseach teibi é saothar Even-Zohar ach, biodh
is go bhfuil sé casta go leor, nil sé gan a bheith soléite ag an am chéanna
(féach suiomh gréasain Even-Zohar ag http://www.tau.ac.il/~itamarez/). Is
minic Even-Zohar ag cur sios ar an chas choiteann seachas ar shamplai na
ar eiscamlairi ar leith ina shaothar. Thabharfa an leabhar corruair agus ta
ag léamh cuid da chuid alc gur ag scriobh faoi ionad an aistritchain i saol
agus i litriocht na Gaeilge in iarracht na hActhbheochana a bhi sé, agus faoi
thionscadal aistriachain an Ghuim i bhfichidi agus i dtriochaidi na haoise
seo caite go hairithe. Is é rud ata ann ina ait sin, afach, nach fios diamhair
ata aige ar chas na Gaeilge ach go bhfreagraionn cas na Gaeilge agus cas
an Ghuaim beagnach go huile agus go hiomlan don chas choiteann mar a
chuireann Even-Zohar sios air.

Nil sé i geeist agam féachaint le cur sios anseo ar smaointeoireacht Even-
Zohar ach sa mhéid go gcuidionn sé le scéal an Ghuim agus an aistriachain
a chur i bhfécas. Ta scéal an Ghuim nios fairsinge na scéal an aistritachain,
ar ndoigh, ach ina dhiaidh sin ba dhoiligh an Gim agus an t-aistritichan
a scaradh 6 chéile 0s ar scéim aistritichain na mblianta tosaigh is mo
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a thabhaigh an Gum a chlu in aigne na coitiantachta, biodh daoine a
mholadh né a chaineadh. Ta cartlann an Ghtim oscailte do scolairi 6 bhi
ochtoidi na haoise seo caite ann, ar bhealach amhain né ar bhealach eile,
agus ta earraiocht bainte aisti ag dornan maith daoine faoin am seo. Ta
teacht anois ar fhirici staire ata ar taifead sna caipéisi riarachain, rud a
chuireann ar ar gcumas cuntais a scriobh nach bhfuil ag brath go hiomlan
ar an tuairimiocht bhreac impriseanaioch na ar an seanchas bhéadanach.
Ta nios mé na firici staire de dhith le scéal an Ghtim a insint, afach. Ma
taimid lena geeart a thabhairt don dream a shaothraigh sa Gham, agus
don dream a shaothraigh don Ghum, in imeacht na mblianta, agus ma
taimid le tairbhe a bhaint as an stair sin, caithfimid réiteach tuisceanach
intleachtach a dhéanamh duinn féin agus an talamh a rémhraimid anois
a shaothrt in imeacht na mblianta.

Ach oiread leis an litriocht, ni mhutineann firici staire iontu féin méran
duinn. Is sa léicheoireacht, san iomrascail leis an bhundamhna, agus san
idirmhinia ata an muineadh; san anailis ar an méid ata ar eolas agus sa
thrama intleachtach a dhealbhaitear leis na tuiscinti a bhaintear amach
de thoradh na hanailise. Bionn toradh na hanailise ag brath cuid mhor
i dedlamh ar na tuiscintl a thugann an t-anailiseoir leis ionsar a abhar
staidéir mar ni féidir an bundamhna a thaifeach gan uirlisi intleachtacha
a bheith againn cheana le ciall a bhfeicimid sna firici staire a chur ar ar
stile duinn mar phointe tosaigh. Thabharfadh saothar Even-Zohar pointe
tosaigh da leithéid dainn, mar a d’aithin Mac Nioclais, agus dhéanfadh
scéal an Ghaim saothar Even-Zohar a phromhadh ar a sheal chomh
maith céanna. N1 hionann glacadh le pointe tosaigh agus cloi leis sin mar

phointe deiridh.

I bhfoirmitlachas na Rise ata saothar Even-Zohar fréamhaithe agus
is ¢ a chuir sé roimhe uirlisi teoiricitla agus modheolaiocht taighde
a fthorbairt le hanailis a dhéanamh ar na cérais shéimeolaiocha shoch-
chultarcha a thégann an duine gach ait a lonnaionn sé ar chlar na
taltn, gach ceann acu (culttr, teanga, licriocht, sochai, etc.) ina lionra
ilchasta, ilchinealach, dinimicitil. Ba ¢ an struchttrachas a shiolraigh 6
theangeolaiocht Ferdinand de Saussure an réimse oibre ba raidhsiala a
lean as an thoirmitlachas i deds ama. D’aichin Even-Zohar, agus a lan eile,
go raibh sé de bhua ag an struchtarachas cur sios go mionchuiseach ar
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oibriochtai na gcéras teanga agus cultdir mar theiniméin shioncrénacha,
ach chonacthas d6 go raibh an struchturachas réstatach mar mhodh
oibre. Dar leis, nil an struchttrachas abalta cuntas a thabhairt ar na
coinniollacha faoina bhfeidhmionn coéras trid am na ar iomad na gcéras
ilchinealach idirspleach dinimicitil a bhionn ag feidhmit ar leithligh agus
le chéile taobh istigh de gach aon chéras i rith an ama. Ilchoras é gach
coras de dhoigh Even-Zohar agus is as sin a thig an téarma is mo a luaitear
leis, ‘polysystem, i.c. ‘a multiple system, a system of various systems which
intersect with each other and partly overlap, using concurrently different
options, yet functioning as one structured whole, whose members are
interdependent’ (Even-Zohar 1990: n1). ‘Polysystem theory’ a thugtar ar an
smaointeoireacht ata déanta ag Even-Zohar agus ag daoine ecile agus iad
ag iarraidh dul i ngleic le coincheap an ilchérais.

Sochai ilteangach ata in ilchéras na hEireann faoi lachair. Is décha go raibh
cursai nios simpli in aimsir Achbheochan na Gaeilge: sochai dhacheangach
a bhi ann an uair sin. Bhi sraith chinsil lucht an Bhéarla suite go canonta
ina ceartlar, mar ata go féill, lena hidé-colaiocht a chlaonann i dtreo na
haonchinealachta i rith an ama. Is go drogallach a dhéanann lucht na
hidé-eolaiochta ceannasai it don rud nach bhfuil stadas canénta aige n6
a mheasann siad a bheith imeallach. Is é rud a mhaireann an chanéin
faoi theannas ina coibhneas leis na gnéithe neamhchanonta thart uirchi
go dti go n-imionn an rud neamhchanodnta imeallach as n6 go dtéann
sé i bhfeidhm ar an chanéin lair, 4 saibhrit, a hathnuachan né bthéidir
ar uairibh 4 dichur. B'thearr leis an Bhéarla in Eirinn go n-imeodh an
Ghaeilge as ach an Béarla ¢ féin a shaibhrit as an Ghacilge ar dcts, mar
an coras nach drugann bheith istigh sa chanoin choiche d’aon ghné de
shraitheanna neamhchanonta an chulttir, an céras ata statach gan a
bheith dinimicitil, reoitear ¢, scaineann sé agus cailleann sé¢ a stadas sa
deireadh thiar (féach Even-Zohar 1990: 16).

Maireann gach coras ar leithligh san ilchéras faoi moran na geoinniollacha
céanna, bidis larnach né imeallach, i.e. i gcoibhneas leis na corais eile san
ilchéras agus faoi theannas i gcoibhneas a chéile. An céras ata imeallach,
biodh sé ag iarraidh claonadh i leith an lair mar a bhi an Ghaeilge in aimsir
na hAchbheochana né direach ag iarraidh gan imeacht as faoi theannas a
chuid coibhneas leis na cérais thart air, bionn air é féin a chur in oiritint
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don rol a bhfuil sé ag aimsiu air, ¢ féin agus a stor culttir a achnuachan, a
thorbairt né a ghinitint as an nua le fanacht ann, le fanacht faoi bhlach
agus le fas. Ta an méid sin i bpairt ag na corais ar fad, bidis ar an imeall no
i gcinsealacht: sa siorathrt ata an dochas as an chaomhantas.

Ma bhi an Ghaeilge imeallach i sochai na hEireann faoi aimsir na
hAchbheochana, bhiodh si larnach canénta trach sular tharla an
tonnbhriseadh agus an concas. O d*éirigh an Ghaeilge dinimicitil athuair
le linn don Athbheochan a bheith ag cruinnit nirt sa naot haois déag,
ba mhaich Iéi 1 féin a chur in idl agus a lara achuair in ilchéras cultdir na
hEireann. Leis sin a dhéanamh bhi ar lucht na Gaeilge an teanga a chur
in oiritint don 6caid. Bhi orthu stér acmhainni na teanga a chruinnig,
a athnuachan agus a thorbairt, agus acmhainni trnua a chumadh. Is eol
dainn, mar shampla, a oiread is a bhi stér focal na Gaeilge le hathnuachan
mar mhaithe le déileail leis na dtshlain chumarsaide a thainig in éineacht
leis an Athbheochan, i.e. go mbeadh ar an teanga déileail le réimsi saoil nar
thainig faoina réim leis na céadra bliain, cuid acu nar thainig faoina réim
riamh roimhe. T4 cuntas cuimsitheach sna leabhair Téarmaiochr Ghacilge
na hAthbheochana (2014) le Conchdr Mag Eachéin agus Ar dTéarmat Féin
(2014) le Fidelma Ni Ghallchobhair ar an obair a bhi le déanamh le
téarmaiocht oiritinach a chruinnit agus a thorbairt chuige sin.

Lena usaid a bhionn stor focal ann, i gcaint bheo na ndaoine né i saothra
scriofa na teanga n6 sa da cheann. Is coras inti féin an scribhneoireacht
lena stor cleachras agus feidhmeanna agus genres agus gniombhairi agus, ag
an am chéanna, is gné de choras teanga agus de choras culctir i chomh
maith. Bhian licriocht ar phriomhghniomhairi an chulctir dhaonna riamh
anall agus ba mhaith a tuigeadh a tabhacht in aimsir na hActhbheochana,
né mar a scriobh Mac Léighinn (Eoin Mac Né¢ill) in 1897, ‘no language
can hope to live now-a-days that has not a contemporary literature’ agus
mar a duradh in 1898 in alt faoi Oireachtas na Gaeilge, ‘no language can
now exist without a literature read by the people, in order to maintain
the one it is necessary to develop the other’ (féach O Conchubhair 2009:
127). Litriocht chruthaitheach a bhi i geeist acu ach glacann sé coras
bisiuil scribhneoireachta sa chiall is leithne le litriocht chruthaitheach
a thairgeadh agus a iompar. Ta licriocht na Gaeilge fréamhaithe go
dombhain i dtraidisitn na nGael ach faoi aimsir na hAthbheochana, ni
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hamhain go raibh litriocht na Gaeilge imeallach i bhfarradh is culcar
canénta Béarla na hEireann, bhi si imeallach i saol na Gaeilge chomh
maith. Bhi si seanbhunaithe ach bhi easnaimh mhoéra uirthi i deéarmai a
stoir agus a réime.

Is eol duinn an diospoid agus an teannas a bhain leis an chaibidil aimsir
na hAthbheochana faoi chrutht litriocht nua sa Ghaeilge: friotal
Chéitinn, caint na ndaoine, an litrig, an cl6 gaelach, an cl6 romhanach,
na foirmeacha liteartha, an scéal béaloidis, an tus pléascach, an cainteoir
duchais, an foghlaimeoir, etc. Is ¢ a bhi ann an teannas a d¢irigh idir
forsal nuachana agus férsai caomhnaitheacha le linn na hiomaiochra le
canoin Ghaeilge a achbhund, gach duine acu agus a dhearcadh féin aige
ar an rud a chaithfeadh titim amach ma bhi athbheochan éifeachtach le
cur i gerich, agus gach duine acu ag féachaint lena ionad féin sa chéras a
dhaingnit ag an am chéanna, ar ndéigh. Ni scéal aduain eisceachtdil ¢ sin
ach achoimre ar ghnathoibrit na gcéras daonna: an teannas idir gnéithe
canoénta agus gnéithe neamhchanonta, idir an lar agus an t-imeall, trach
a bhi idir lar agus imeall, candin agus eile, le haimsit agus le sui as an nua
ma bhi céras na Gaeilge le teacht slan. Bionn an t-aistridchan larnach sa
teacht agus imeacht sin ar fad idir choérais. Ta sé ar na bealai ata ag coras
lena st6r acmhainni a achnuachan ar an ghnachshli. Ta cuntas éachtach
ag Michael Cronin ina leabhar Translating Ireland: Translation, Languages,
Cultures (1996) ar chas na hEireann agus ar thibhacht an aistritichain in
idirghniomhaiocht na gcéras cultdir sa tir seo in imeacht na mblianta.

Ba sachomhthéacs sin a cuireadh glim né scéim ar bun i 1926 faoi choimirce
Roinn an Oideachais ‘chun cabhruithe le foilsit leabhar i nGaedhilg’. Is ¢ a
deirtear faoin tionscadal i dtuarascail na Roinne an bhliain sin: ‘Baineann
an Gum go speisialta le leabhra a meastar a bheith oiriinach mar théacs-
leabhra ins naMeadhon-Sgoileanna. Taobh amuich dhiobh san, amhthach,
d’théadfi glacadh le leabhra eile chun foillsithe a measfi tairbhe fa leich do
bheith ionnta do lucht foghluma na Gaedhilge’ (An Roinn Oideachais
1926: 115). D'théadfai a ra gur mar théacsleabhar a measadh gach leabhar
Gacilge ag an am 6s ar thoghlaimeoiri na Gacilge ba mho a bhiothas ag
dirit. Bthoghlaimeoir gach duine an trach sin, biodh an teanga 6 dhtchas
aige n6 biodh sé a foghlaim sa chraobh aititil de Chonradh na Gaeilge.
Bhi sé¢ tuigthe faoin am sin gur ag brath ar an aistriachan a bheidis cuid
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mhaith le 16n léitheoireachta a thabhairt do dhaoine agus le scribhneoiri
a oilitint ar cheird na scribhneoireachta, dha rud a bhi de dhiobhail go
géar ma bhi an athnuachan bhunusach le déanamh. Deir Even-Zohar in
alc tabhachrtach leis dar teideal ‘The Position of Translated Literature
within the Literary Polysystem’ a foilsiodh den chéad uair i 1978 (is don
alt seo a thug Mac Nioclais suntas):

when new literary models are emerging, translation is likely to become
one of the means of elaborating the new repertoire. Through the foreign
works, features ... are introduced into the home literature which did not
exist there before. These include possibly not only new models of reality
to replace the old and established ones that are no longer effective, but a
whole range of other features as well, such as a new (poetic) language, or
compositional patterns and techniques. It is clear that the very principles
of selecting the works to be translated are determined by the situation
governing the (home) polysystem: the texts are chosen according to their
compatibility with the new approaches and the supposedly innovatory
role they may assume within the target literature.

What then are the conditions which give rise to a situation of this kind?
It seems to me that three major cases can be discerned ... : (a) when a
polysystem has not yet been crystallized, that is to say, when a literature is
‘young), in the process of being established; (b) when a literature is either
‘peripheral’ (within a large group of correlated literatures) or ‘weak) or
both; and (c) when there are turning points, crises, or literary vacuums in
a licerature.

In the first case translated literature simply fulfills the need of a younger
literature to put into use its newly founded (or renovated) tongue for as
many literary types as possible in order to make it serviceable as a literary
language and useful for its emerging public. Since a young literature
cannot immediately create texts in all types known to its producers, it
benefits from the experience of other literatures, and translated literature
becomes in this way one of its most important systems. The same holds
true for the second instance, that of relatively established literatures
whose resources are limited and whose position within a larger literary
hierarchy is generally peripheral. As a consequence of this situation, such
literatures often do not develop the same full range of literary activities ...
observable in adjacent larger literatures ... They may also ‘lack’ a repertoire
which is felt to be badly needed vis-a-vis, and in terms of the presence of,
that adjacent literacure. This lack may then be filled, wholly or partly, by
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translated literature. ... But far more important is the consequence that the
ability of such ‘weak’ literatures to initiate innovations is often less than
that of the larger and central literatures, with the result that a relation of
dependency may be established not only in peripheral systems, but in the
very center of these ‘weak’ literatures. ...

Since peripheral literatures in the Western Hemisphere tend more often
thannottobeidentical with theliteratures of smaller nations, as unpalatable
as this idea may seem to us, we have no choice but to admit that within
a group of relatable national literatures, such as the literatures of Europe,
hierarchical relations have been established since the very beginnings of
these literatures. ... some literatures have taken peripheral positions, which
is only to say that they were often modelled to a large extent upon an
exterior literature. For such literatures, translated literature is not only
a major channel through which fashionable repertoire is brought home,
but also a source of reshuffling and supplying alternatives. Thus, whereas
richer or stronger literatures may have the option to adopt novelties from
some periphery within their indigenous borders, ‘weak’ literatures in such
situations often depend on import alone (Even-Zohar 1990: 47-48).

Sasaionn an Ghaeilge aimsir na hAthbheochana na tri chas sin ag
Even-Zohar. Biodh is go raibh litriocht na Gaeilge sean-seanbhunaithe,
d’thag an turnamh fada lag imeallach 6g i agus i ngéarchor. Cheal na
n-acmhainni athnuachana a bheadh ag teanga agus ag litriocht a bhi
laidir, bhi an Ghaeilge agus litriocht na Gaeilge taobh leis an aistriuchan
lena stér a athnuachan.

Ta traidisitn fada aistridchain sa Ghaeilge, mar is 1éir 6 leabhar Michael
Cronin (1996) n6 6 chuntas ar bith ar stair na licriochta Gaeilge, ach san
ait a mbiti ag aistriti go muinineach sa sean-am mar fhorlionadh ar stér
liteartha na teanga, nuair a bunaiodh an Gum bhiothas ag aistrit mar
gurbh ar éigean a bhi gné ar bith de scribhneoireacht na Gaeilge bisiuil
agus in ann ag an dushlan a ghabh leis an Athbheochan, né bthéidir gur
chirte a ra nach raibh go leor gnéithe de scribhneoireacht na Gaeilge
bisitil go leor leis an obair a dhéanamh gasta go leor. Sa la ata inniu ann
féin, agus litriocht na Gaeilge chomh rabach agus a bhi si le fada an 1a mar
choéras cultdir, is ar éigean a bheadh litriocht againn murach teagmhail
na Gaeilge le corais litriochta eile thart orainn agus murach aistrit na
bhfoirmeacha agus na nésmhaireachtai litriochta isteach sa Ghaeilge 6
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na corais eile sin. Is ar éigean ata sé¢ dacmhainn ag an Ghaeilge i féin a
athnuachan aisti féin, ach ar a laghad ar bith ta si brea abalta 1 féin a
bheathd leis an athnuachan a aistritear isteach.

Tarlaionn an t-aistria isteach sin i rith an ama san idirphlé idir chorais
¢agsula litriochta, ait a mbionn scribhneoiri ag bualadh le chéile, ag léamh
shaothar a chéile, ag spreagadh a chéile agus ag déanamh aithrise ar a
chéile. Bionann scéim aistriichain an Ghuim a bheith ar bun ag an stat
nua sna fichidi agus sna triochaidi agus a aithing, afach, go raibh coras
litriochta na Gaeilge rolag le feidhmit gan chuidit. Agus lena chois sin,
bionann ¢ agus a shocra go roghnofai cinealacha airithe litriochta mar
phatrtin agus mar eiseamlairi do litriocht nua na Gaeilge: ‘the texts are
chosen according to their compatibility with the new approaches and the
supposedly innovatory role they may assume within the target literature’, a
deir Even-Zohar (1990: 47). Bhi, agus t4, dabht ar dhaoine nach ndearnadh
sin ar bhealach a rinne biseach do litriocht na Gaeilge. Nior mhiste dtinn
an rogha a rinneadh agus impleachtai na rogha sin a inidchadh go grinn
i deéarmai teanga agus i deéarmat litriochta, agus anailis a dhéanamh ar
usaid na teanga, ar chinealacha agus ar stileanna na scribhneoireachta,
ar an tséimeantaic, ar an chomhréir, ar an aeistéitic, ar thealstinacht an
aistriachain, etc. mar ghnéithe d’thorbairt na scribhneoireachta a thainig
chun cinn 6 shin i leich.

Daithin Mac Nioclais go bhfeidhmeodh saothar Even-Zohar mar thocas
amhain a chruinneodh le chéile snaithe éagsula de scéal an Ghaim
agus a chuirfeadh tionscadal mér aistritichain an Ghaim i bhfécas mar
theiniméan naduarcha i deeangacha agus i geultdir ar fud an domhain, mar
theiniméan uilechoiteann seachas mar eachtra bheag aisteach Ghaelach
nach drarlédh aon it ach in Eirinn iathghlas. Cuireann sé ar ar stile
duinn nar neacha eisceachtila na daoine a shaothraigh an gort na blianta
sin 6 shin, nach raibh a dhath eisceachtil ag baint leis na diospéidi faoi
shaothrt na scribhneoireachta agus faoi na foirmeacha liteartha ba dhual
agus ab oiritinal don Ghaeilge. Bhi siad uilig, idir dhaoine agus dhiospoidi,
ag teacht le patrtin ata le haithint ar fud an domhain. Agus chuirfeadh
focas Even-Zohar ar ar gcumas anailis a dhéanamh ar oibrid gnéiche
agus carnalacha de choéras litriochta na Gaeilge san am i lachair fosta.
Ta a shaothar in tsaid go forleathan i réimsi éagsala léinn: ag daoine a
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scriobhann faoin licriocht do phaisti, in anailis an iarchoilineachais agus i
léann an aistritichain, mar shampla, gan ach beagan acu a lua (e.g. Shavic
1981, Lambert 1995, Kruger 2012, Morin 2014). Ta sé beagnach caoga bliain
6 thosaigh Even-Zohar a thorbairt a chuid smaointeoireachta (féach Ben-
Ari 2013), agus beagnach triocha bliain 6 tharraing Mac Nioclais ar n-aird
uirthi, ach ma taimid cineal mall ag an tabla anois, b'théidir nach bhfuil sa
mhoill sin ach an rud is cor do na teangacha imeallacha laga.

Ba mhaith liom diriti tamall ar cheist an aistritchain féin. Ma taimid le
dul amach ar shaothar aistritichain an Ghdim ar bhealach a chuireann
lenar druiscint ar theiniméan an aistriichain seachas ar pholaitiocht na
linne no6 ar bhainistiocht an chaidrimh idirphearsanta sa statseirbhis in
imeacht na mblianta, is mithid ddinn an t-aistritichan féin mar chleachras,
mar bhrainse den scribhneoireacht agus mar bhrainse den léann a chur i
geeartlar na caibidle.

Is gnach an t-aistritichan a aichint faoi chri ghné: (i) is proiseas ¢, (ii) is
tairge ¢, agus (iii) is earnail chulctir é dala gach gné den scribhneoireacht
né den licriocht. Tri ghné gan deighilt i bhfeiniméan triphairteach amhain,
agus cuimsitear iontu uilig an teoir agus an phraitic a chomhdhéanann an
feiniméan: bealai lena dhéanambh, bealai le smaoineambh air, an tuairim né
an prionsabal lena dtéann an t-aistritheoir i mbun oibre, an machnamh a
dhéanann sé le linn na hoibre, an tuairim né an prionsabal a fhorbraitear
de thoradh na hoibre agus an saothar feidhmeach a thagtar ag an deireadh.
Deir Eugene A. Nida, duine de na smaointeoiri mora i saol an aistriachain
san larthar:

In order to analyze and to direct such an activity, a number of specialists in
translating have elaborated numerous theories: linguistic, sociolinguistic,
communicative, free, literal, hermeneutic, semiortic, relevant, skopos,
Marxist, transformational, and even gender - to mention only a few. But
what seems even more strange is that for the most part the best professional
translators and interpreters have little or no use for the various theories
of translation. They regard them as largely a waste of time, especially since
most professional translators regularly and consistently violate so many
rules laid down by theorists (Nida 200r: 1).



MAG SHAMHRAIN

D'théadfai a ra ag an am chéanna nach bhfuil a leithéid de rud agus
teoiric aistriuchain ann mar gur teoirici iad sin uilig a bhaineann le
ceisteanna teanga agus culttir agus leis an doigh a gcddaitear bri i
georais shéimeolaiocha. Nil éalt 6 na ceisteanna teanga agus cultdir san
aistriachan agus, ach oiread le gné ar bith eile den saol, nil éala ag an
aistriachan 6n teoiric.

Is minic a chuireann lucht na Gaeilge cron sa teoiric ach nior mhiste
dainn a mheabhra go bhfuil an tuiscint ar an teoir agus ar an phraitic
fréamhaithe go domhain i deraidisitn na nGael. Bhi na focail ‘teoir’ agus
‘praitic; agus ‘teoiriceacht’ agus ‘praiticeacht’ sa Ghaeilge i bhfad sula
raibh a macasamhail sa Bhéarla, ma thuigim na focléiri i geeart. Is ¢ an
ait a bhfuil an deacracht, creidim, go sileann daoine gur rud 1 teoiric a
bhionn le cur i bhfeidhm ar bhealach ¢éigin. Ina ait sin, ba choéra teoirici
a thuiscint mar shlite le dearcadh ar na rudai a chastar ddinn, mar uirlisi
a leathnaionn ar druiscint ar oibrit an chultuir, na teanga, na litriochta,
etc. Cuidionn siad linn dul amach ar ar dreaithi féin agus na tuiscinti ata
lonnaithe inar gcultdr a phromhadh. Ta promhadh aigéid na deeoirici féin
le fail sa mhéid go gcuireann siad ar ar gcumas ar dreaithi a thabhairt faoi
réir na tuisceana, no sin sa mhéid go dteipeann orthu sin a dhéanamh. San
‘Introduction’ a chuir siad leis an leabhar Translation: Theory and Practice
in Dialogue, deir Antoinette Fawcett agus Karla L. Guadarrama Garcia,
‘Translation is theory and practice in dialogue’ (2010: 7). Le firinne, ni ga
teorainn a chur leis: ‘life is theory and practice in dialogue’

A bhfuil le ra faoin aistriachan, d’'théadfai a ra go bhfuil sé cuimsithe sa
sliocht seo a scriobh Juan Daniel Pérez Vallejo agus a d’aimsigh mé ar
shuiomh gréasain:

Basically there are two competing theories of translation. In one, the
predominant purpose is to express as exactly as possible the full force and
meaning of every word and turn of phrase in the original, and in the other
the predominant purpose is to produce a result that does not read like a
translation at all, but rather moves in its new dress with the same ease as
in its native rendering (Pérez Vallejo 2005).
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Thug Mairtin Mac Nioclais (1991), Geardidin Ui Laighléis (2003), Tracey Ni
Mhaonaigh (2002), Micheal O Ceartil (1999), Michael Cronin (1996), etc.
suntas roimhe seo don tionchar a bhi ag teoirici teanga agus aistritichain
an Athar Peadar Ua Laoghaire ar scribhneoiri agus ar aistritheoiri na
Gacilge; leoga, ta an tAchair Peadar i gceartlar na dereoracha a thugann
an Gum daistricheoiri i geénai (An Gam 2006). Is é an dara cur chuige
acu sin thuas a mholann an tAchair Peadar, ‘to produce a result that does
not read like a translation at all’. Deir sé in alt leis a foilsiodh den chéad
uair in 1899:

when translating English into Irish, we must ignore the figurative
expressions and merely express correctly in Irish the sense which the
figurative expressions convey. ... The translator must first find out the sense
of what he wishes to translate. Then he must turn his back completely
upon the English words, think the thoughts out as they might be thought
out in Irish, and then express the thoughts in Irish exactly as he would
express them if they were his own thoughts and he knew no language but

Irish (Ua Laoghaire 1929: 90, 91).
Lena chois sin, a deir sé:

Read over the English matter carefully. Take all the ideas into your mind.
Squeeze the ideas clean from all English froch. Be sure that you allow none
of that oozy stuff to remain. English is full of it. You must also get rid of
everything in the shape of metaphor. Take instead of it the true idea which
the metaphor is intended to convey. When you have the ideas cleared
completely of foreign matter, put them into the Irish side of your mind,
and shape them in the Irish language, just as you would if they had been
your own ideas from the start (Ua Laoghaire 1929: 92).

Is suntasach an dimheas a léirionn an tAthair Peadar ar an Bhéarla
ina chuid scribhinni, rud a bhi ag teacht le meon daoine i ré sin na
réabhléidi, is docha. Thug Michael Cronin suntas fosta do thionchar
na coibhneasachta teanga ar an smaointeoireacht sin, an dearcadh a
shiolraigh 6 Humbol, fealsamh agus teangeolai Pruiseach, nach amhain
go gcuireann teanga spiorad agus aigne lucht a labhartha in idl ach go
munlaionn si a n-aigne chomh maich. Bhi an tuairim sin ina inspreagadh
mor ag lucht na hAchbheochana (Cronin 1996: 146-50). Mhair si go ceann i
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bhfad eile mar thuairim, i measc lucht Gaeilge agus lucht teangeolaiochta
araon (féach Casasanto 2016).

Ta stair thada ag tuairimi an Athar Peadar faoin aistridchan. Ni fios
cé chomh fada siar a théann siad ach ta siad rianaithe siar go dti na
Romhanaigh ag lucht scriofa na dtéacsleabhar do léann an aistritichain
(féach Munday 2016: 30-32), chuig Marcus Tullius Cicero, mar shampla, a
thug cuntas ar ar chuir sé roimhe a dhéanamh nuair a d’aistrigh sé 6raidi de
chuid Aschines and Demosthenes 6 Ghréigis go Laidin (féach Robinson
2014: 6-12). Is docha gurb ¢ Tarom - Eusebius Sophronius Hieronymus né6
Cirine mar ab fhearr aithne air i dtraidisitin na nGael - an t-aistricheoir
is jomraiti ata againn i dcraidisian an larthair, go hairithe 6n uair nach
bhfuil a fhios againn ainm an seachté fear friotail a daistrigh an Biobla
Eabhraise go Gréigis agus 6n uair a bhain an t-aistritichan Laidine a rinne
larém sa cheathrt haois stadas na Vulgaide amach faoin trit haois déag.
Lean Iarém eiseamlair Chiceard ina chuid aistridchan. Deir sé (i bhfocail
an aistritheora):

For I myself not only admit but freely proclaim that in translating from
the Greek (except in the case of the holy scriptures where even the order of
the words is a mystery) I render sense for sense and not word for word. For
this course I have the authority of Tully [Marcus Tullius Cicero| who has
so translated the Protagoras of Plato, the (Economicus of Xenophon, and
the two beautiful orations which Zschines and Demosthenes delivered
one against the other. What omissions, additions, and alterations he has
made substituting the idioms of his own for those of another tongue, this
is not the time to say. I am satisfied to quote the authority of the translator
who has spoken as follows in a prologue prefixed to the orations. ‘T have
thought it right to embrace a labour which though not necessary for
myself will prove useful to those who study. I have translated the noblest
speeches of the two most eloquent of the Attic orators, the speeches which
Zschines and Demosthenes delivered one against the other; but I have
rendered them not as a translator but as an orator, keeping the sense but
altering the form by adapting both the metaphors and the words to suit
our own idiom. I have not deemed it necessary to render word for word
but I have reproduced the general style and emphasis. I have not supposed
myself bound to pay the words out one by one to the reader but only to
give him an equivalent in value. Again at the close of his task he says, ‘I shall
be well satisfied if my rendering is found, as I trust it will be, true to this
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standard. In making it I have utilized all the excellences of the originals, I
mean the sentiments, the forms of expression and the arrangement of the
topics, while I have followed the actual wording only so far as I could do
so without offending our notions of taste. If all that I have written is not
to be found in the Greek, I have at any rate striven to make it correspond
with it’ (Iarém [395], 2010: §5).

Is ¢ a chuir Cicear6 agus larom agus an tAthair Peadar rompu, mar sin,
a bheith ag aistrit ‘non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu’
mar a deir larom, i.e. ciall ar chiall seachas focal ar thocal. Bhi siad ag
iarraidh aistritichan a dhéanamh a thuigfeadh daoine mar a thuighdis
saothar a scriobhfai ina dteanga féin. Niorbh ¢ a n-aidhm aistritichan a
sholathar a bheadh ina ghluais de short éigin a thabharfadh léargas ar
oibriti na bunteanga ach aistridchan a d'théadfai a léamh neamhspleach
ar fad ar an bhunteanga. Ba thabhachrai leo éirim na cainte na a foirm.
Ba thabhachtai leo ¢ilimh na sprioctheanga a shasamh na dilseacht don
bhunteanga mar nach do lucht na bunteanga an t-aistritichan.

Bhi s¢ intuigthe, dar liom, go mbeadh a leithéid sin de chur chuige ag
cuid aistritheoiri an Ghutim i dtriochaidi na haoise seo caite 6 bhi sé mar
aidhm ag an scéim aistritichain ud taithi na litriochta a thabhairt do lucht
na Gaeilge: cleachtadh ar ionramhail na teanga don abhar scribhneoiri
agus lon léitheoireachta don abhar léicheoiri. Leabhair Bhéarla ba mho
a bhi 4 n-aistriti agus ni raibh na léitheoiri ag brath ar aistritichain
Ghaeilge le 1éargas a fhail ar litriocht an Bhéarla. Ar an Ghaeilge a bhi
an bhéim. Mas amhlaidh nuair a dlaistrigh Sean O Ruadhain David
Copperfield le Charles Dickens nar thug sé 1éargas cruinn ina aistritchan
ar shainchomharthai teanga na n-aicmi éagsala daoine i mbunsaothar
Dickens (Ni Mhaonaigh 2002: 121), niorbh ¢ sin a chuir sé roimhe a
dhéanamh ach scéal a insint i nGaeilge ar son lucht léite na Gacilge. Ba
¢ an dala chéanna ¢ ag Niall Johnny Shéamaisin O Domhnaill ar gaire a
shaothar aistritchain do stil scribhneoireachta a dhuine mhuinteartha,
Séamas O Grianna, na do Bhéarla Standish James O’Grady in Lost on
Du-Corrig, or, "Twixt carth and ocean (1894) a foilsiodh mar Eadar Muir is
Tir i 1935. Le feidhmia i geéras litriochta na nua-Ghacilge a rinneadh na
haistritichain sin, ar deighilt go hiomlan 6na machairchéras Béarla. Ma
bhiothas ag cur rompu coibhéiseacht dhinimicitil (‘dynamic equivalence)
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a la Nida a bhaint amach sa mhéid go raibh sé mar sprioc acu friotal
nadurtha Gaeilge a sholathar ina gcuid oibre, ni rabhthas ag cur rompu
prionsabal na comhéifeachta a bhaint amach mar a chuir Nida roimh a
chuid aistritheoiri siad agus iad i mbun an Biobla a aistria (Nida 1964).
Ni rabhthas buartha faoin saothar aistrithe a bheith ag dul i bhfeidhm ar
na léitheoiri ar an doigh a ndeachaigh an bunsaothar i bhfeidhm ar lucht
a léite ina choras dilis teanga agus litriochta féin. Niorbh ¢ sin ba sprioc
riamh do scéim aistriichain an Ghtim mar a thuigimse 1.

Bhiothas, agus bitear, a ra gur chur amd ama a bhi san obair aistriachain
sin, nach raibh sé oiriunach mar ghléas foghlamtha na scribhneoireachta,
nach raibh na saothair a aistriodh oiritinach riamh mar eiseamlairi do
chanoin nua Ghaeilge. Bhuel, bhi ala acu cé bith acu olc né maith iad, agus
nuair a thainig la nuair ba bheag glacadh a bhi leo feasta, fagadh againn
foinse teanga agus cearta scribhneoireachta inar féachadh le stil phrois a
chumadh agus a chrutht a rabhthas ag suil leis go ndéanfadh si leas na
Gaeilge sa ré nua. Beidh abhar raighde againn go ceann i bhfad sa saothar
a rinne aistritheoiri d an Ghaim agus na scribhneoiri cruthaitheacha
a lean ar a sala. Beidh a rogha féin ag gach duine de na saothair is ansa
agus is measa leis as ar thoilsigh an Gam, agus ba liosta le haireamh na
deismireachtai solasmhara glé a d’'théadfai a chur le chéile mar eiseamlairi
de stileanna prois na linne. Mar liomsa de, bhi toradh éachtach amhain
ar a laghad ar theachtas aistritichain 4d an Ghiaim, mar a bhi, Seosamh
Mac Grianna, an scribhneoir ba snoite pros a bhi againn sa Ghacilge san
thichit haois. Bhi sé¢ féin agus an Gim amuigh ar a chéile 6n chéad la
riamh ach da ainneoin sin, an Gm a thug bheith istigh d6 agus chuir
seisean maise ar an Gham ar a sheal. An méid sin raite, afach, nil ann ach
go bhfuil sé ar an tseoid is lonrai de sheoda id an Ghuim a d’aistrigh chun

foghlama.
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Combhaid de chuid an Ghiim sa Chartlann Naisitinta

Aoorz. ‘Dracula’ (Bram Stoker / Sean O Cuirrin).
Aoo31. ‘Quo Vadis? (Henryk Sienkiewicz / Aindrias O Céileachair).

A0033. ‘Coming Through the Rye / Teacht frid an tSeagail’ (Helen Mathers /
Seosamh Mac Grianna).

Ao0038. ‘Ben Hur’ (Lew Wallace / Seosamh Mac Grianna).
A0039. ‘Miracle / An Mhiorbhailt’ (Clarence B. Kelland / Niall Mac Suibhe).

Aoogo. ‘Wild Rose of Lough Gill / Rés Fiadhain Loch Gile’ (Patrick G. Smith /
Tadhg O Séaghdha).

Aoogs. ‘Hugh Roach The Ribbon Man / Aodh de Roiste’ (James Murphy /
Démhnall O Ceochain agus Domhnall O Céileachair).

Aoost. ‘Pinocchio’ (Padraig O Buachalla).
Aoobo. ‘Seeteufel’ (Graf Felix Von Luckner / Padraig O Moghrain).

Aoo62. ‘The Nigger of the Narcissus / An Mairnéalach Dubh’ (Joseph Conrad /
Seosamh Mac Grianna)’

Ao0072. ‘The People of the Mist / Cineadh an Cheo’ (H. Rider Haggard / Aodh
Mac Seaghain).

A0074. ‘The Merchant of Killogue / Ceannaidhe Cille hOige’ (Edmund Downey /
Sean O Stilleabhain).

A0096. ‘Adventures of a Younger Son / Imtheachtai Fhear Dheireadh
Theaghlaigh' (Edward John Trelawny / Seosamh Mac Grianna).
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Ao106. ‘Almayer’s Folly / Dithchéille Almayer’ (Joseph Conrad / Seosamh Mac
Grianna).

Aong. ‘The Talisman / An Chloch Ortha’ (Walter Scott / Niall O Domhnaill).

Aots4. ‘The Key Above the Door / An Eochair 6s ceann an Dorais’ (Maurice
Wialsh / Sean Mac Maolain).

Ao231. “The Power of the Dog / Neart na Cd-Nimhe' (Donn Byrne / Sean Mac
Maolain).

Aoz252. ‘The Last of the Mohicans’ (James Fenimore Cooper / Niall O Domhnaill).
Ao282. ‘Islanders’ (Peadar O’'Donnell / Seosamh Mac Grianna).

Ao424. ‘The Wreck of the Grosvenor / Bathadh an Ghrosvenor’ (William Clark
Russell / Seosamh Mac Grianna).

Gooo03. ‘Payment to Artists (to 1932).

Gooo8. ‘An Gim Preliminary Correspondence’

Goor6. ‘Pictorial Jackets: Stock Design.

Goozo. ‘Sunny Stories Eagarthoireacht agus Promhthai Vol. T.
Go039. ‘Coiste na Leabhar (Miontuairisgi 1926).
Goojs9. ‘Coiste na Leabhar, Minutes 1927
Go0o68. ‘An Coiste Foillsiichain Miontuairisg.
Gooor. ‘Léitheoiri LSS’

Goo9z2. ‘Picrorial Jackets for Translations.
Gou8. ‘Pictorial Wrappers (Artists).

Go198. ‘Leabhra de chuid Miss Marion King'.

Nooo8. ‘Cormac Mac Airt’ (Cormac O Cadhlaigh).
Noo32. ‘An Fanai’ (Sean Og O Caomhénaigh).
Noo48. ‘Astronar’ (Piaras Béaslai).

Noo74. ‘Allagar na hlnise’ (Tomas O Criomhthain).
Noior. ‘An Dilidhe’ (Aindrias O Baoighill).

Noiog. ‘Clocha Sgail’ (Sean O Dalaigh).
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Norzs. ‘Dha Sgéal’ (Tadhg Saor O Séaghdha).

Norir7. ‘An Gra agus an Ghruaim’ (Seosamh Mac Grianna).

Nor29. ‘An t-Oileanach’ (Tomas O Criomhthain).

Noi47. ‘Criost Riogh’ (Sean O Loingsigh).

Nor7s. ‘Timcheall Chinn Sléibhe’ (Sean O Dalaigh).

Nor78. ‘Cailin na Gruaige Duinne’ (Una Ui Dhiosca).

Nozr12. ‘Parlaimint na mBan’ (An Seabhac).

No239. ‘Is Claoidhte an Galar an Gradh’ (Liam Gégan).

No296. ‘Prunella’ (Micheal Mac Liammoir).

No297. ‘Bun an Da Abhann’ (Sean O Ciarghusa).

No298. “Toil D€ (Eamonn Mac Giolla Iasachta).

No299. ‘Lucht Ceoil’ (Barra O Claochlaigh).

No322. ‘Faoistini Shain Aistin’ (Seoirse Mac Tomais).

No348. ‘Luibhleaghaddireacht’ (An Seabhac).

No392. ‘An Druma Mér’ (Seosamh Mac Grianna).

Nogoo. ‘Tri Léigheachta’ (An Seabhac).

No419. ‘Bruighean Feille (Sgéalta Gearra)’ (Niall O Domhnaill).
Nog44t1. ‘Padraic O Conaire agus Aisti Eile’ (Seosamh Mac Grianna).
Nosir. ‘An Bhreatain Bheag’ (Seosamh Mac Grianna).

Nos17. ‘Cormac na Coille’ (Piaras Béaslai).

Nos32. ‘Séamus Mac Murchaidh agus Sgéalta Eile’ (Seosamh Mac Grianna).
Nos73. ‘Na Lochlannaigh’ (Seosamh Mac Grianna).

No8oo. ‘Eachtrai Mhuinntir Coinin IV - Clann Choinin’ (Marion King).
Nog77. ‘Gaedhealg gan Ghruaim' (M. Déaglan).

No982. ‘Cruiskeen Lawn’ (Brian O Nuallain).

Nis3. ‘Blach an Bhaile’ (Séamus O Céileachair).

N1208. ‘Cnuasacht Danta I’ (Séamus O Céileachair).

Ni222. ‘An Choill Bheo' (Eilis Ui Chuilleanéin).
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Ni312. ‘Oscar agus an Céiste Sé nEasog’ (Eilis Diolan).

Ni358. ‘Ceol na Coille’ (Eilis Diolan).

Ni473/1. ‘Nua-thilf (1942-52)" (Séamus O Céileachair).

Ni478. ‘Caislean na nEan agus Ordéigin (ditlcaiche) (Criostéir O Floinn).
Ni567. ‘Ticiti' (Criostéir O Floinn).

N1694A. ‘Ci-Ci agus Scéalta Eile’ (Mrs. M. Costello agus Mrs. M. Barraclough).
Ni1718. ‘Déithi Lacha’ (Flann O Riain).

Ni735. ‘Daithi Lacha - Leabhar a D&’ (Flann O Riain).

Ni1906. ‘Nuathili 3’ (Séamus O Céileachair).
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